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U skladu sa članom 41. Statuta Badminton saveza Srbije (u daljem tekstu: BASS), na sednici održanoj 16. 
februara 2017. godine, Upravni odbor Badminton saveza Srbije (u daljem tekstu: UO BASS) doneo je: 

 
 

REGISTRACIONI PRAVILNIK BADMINTON SAVEZA SRBIJE 
 
 

I – OPŠTE ODREDBE 
 

Cľan 1. 
Ovim Registracionim pravilnikom BASS (u daljem tekstu: Pravilnik) reguliše se: 
1. prva registracija sportista; 
2. preregistracija sportista; 
3. ugovori sa sportistom; 
4. prelazak sportista; 
5. rešavanje spornih slucǎjeva; 
6. finansijski uslovi registracije; 
7. registracija sportskih stručnjaka – trenera, sudija i delegata; 
8. ugovori sa sportskim stručnjacima – trenerima. 
 

Cľan 2. 
Sportista je slobodan u izboru sportske organizacije za koju cé se takmicǐti u skladu sa Zakonom o sportu 
Republike Srbije (u daljem tekstu: Zakon), ovim Pravilnikom i ugovorom kojim je sportista regulisao svoja 
prava, obaveze i odgovornosti. 

 
Cľan 3. 

Poslove oko registracije sportista vrši BASS. 
 
BASS je nadležan za: 

 prvu registraciju sportiste; 

 prelaske sportista BASS iz jedne sportske organizacije u drugu; 

 preregistraciju sportista BASS; 

 sklapanje ugovora između sportskih organizacija, sportista i sportskih stručnjaka; 

 raskid ugovora između sportskih organizacija, sportista i sportskih stručnjaka; 

 prelaske sportista iz domaćih u inostrane sportske organizacije i obrnuto; 

 registraciju i nastup domaćih sportista za inostrane sportske organizacije i dr. 
 
Za sprovođenje navedenih poslova iz ovog Pravilnika Upravni odbor BASS imenuje Tehničkog delegata 
BASS. U slučaju sprečenosti Tehničkog delegata BASS, navedene poslove iz ovog Pravilnika obavlja 
ovlašćeni zastupnik BASS. 

 
Cľan 4. 

Na takmicěnjima u badmintonu na teritoriji Republike Srbije, izuzev školskih takmičenja, mogu 
ucěstvovati isključivo lica koja su uredno registrovana u BASS, koja poseduju Takmicǎrsku legitimaciju, 
propisanu od strane UO BASS u skladu sa ovim Pravilnikom i kojima je u periodu od šest meseci pre 
održavanja sportskog takmičenja utvrđena opšta zdravstvena sposobnost za obavljanje sportskih 
aktivnosti u skladu sa Zakonom.  
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II – POSTUPAK REGISTRACIJE 
 

1. PRVA REGISTRACIJA SPORTISTA 
 

Cľan 5. 
Prva registracija se obavlja na osnovu pisanog zahteva sportiste i sportske organizacije za koji se sportista 
registruje na propisanom obrascu koji mora biti pravilno popunjen i overen od strane sportske 
organizacije. Za maloletna lica obrazac uz potpis sportiste obavezno potpisuje i roditelj (staratelj). Uz 
obrazac za prvu registraciju se obavezno dostavlja i kopija uverenja o utvrđenoj opštoj zdravstvenoj 
sposobnosti sportiste za obavljanje sportskih aktivnosti u skladu sa Zakonom. 
 

Cľan 6. 
Zahtev za prvu registraciju sportiste podnosi sportska organizacija za koju se sportista registruje. Zahtev 
se podnosi Tehničkom delegatu BASS preko kancelarije BASS. 
 
Obrazac registracije obavezno sadrži sledecé podatke: 

 prezime i ime sportiste; 

 datum rođenja sportiste; 

 mesto rođenja sportiste; 

 JMBG sportiste; 

 adresu prebivališta sportiste; 

 ime i prezime jednog od roditelja / staratelja (za maloletne sportiste); 

 broj lične karte jednog od roditelja / staratelja (za maloletne sportiste); 

 pun naziv sportske organizacije za koju se sportista registruje; 

 naziv mesta u kome je sportska organizacija registrovana; 

 prezime i ime lica ovlašćenog za zastupanje sportske organizacije za koju se sportista registruje; 

 funkciju lica ovlašćenog za zastupanje sportske organizacije za koju se sportista registruje; 

 izjavu da se sportista badminton sportom bavi na sopstvenu odgovornost koju potpisuje sportista / 
za maloletne sportiste izjavu potpisuje jedan od roditelja / staratelja; 

 potpis sportiste (i jednog od roditelja / staratelja u slucǎju da je sportista maloletan u trenutku 
potpisivanja zahteva za registraciju); 

 potpis lica ovlašćenog za zastupanje sportske organizacije; 

 pečat sportske organizacije. 
 
Uz pravilno popunjeni i overeni obrazac potrebno je dostaviti 2 (dve) fotografije veličine 3,5cm x 4,5cm 
koje nisu starije od 6 (šest) meseci, potvrdu o uplati taksi i nadoknada čiji iznos utvrđuje UO BASS i kopiju 
ličnog dokumenta sportiste (kopiju izvoda iz maticňe knjige rođenih ili kopiju licňe karte ili kopiju pasoša).  
 

Cľan 7. 
Sportista stiče pravo nastupa na takmičenjima danom registracije. 

 
Cľan 8. 

BASS vodi broj izdatih registracija po redosledu registrovanja koji se sastoji od 6 cifara. 
 
Prve cětiri cifre predstavljaju redni broj izdate registracije, koji se odvajaju kosom crtom (/), a poslednje 
dve cifre predstavljaju godinu izdavanja registracije. 
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2. PREREGISTRACIJA SPORTISTA 
 

Cľan 9. 
UO BASS donosi odluku o preregistraciji svih sportista, kad proceni da je to neophodno ucǐniti, radi 
utvrđivanja stvarnog  broja registrovanih sportista i periodičnog usklađivanja / ažuriranja fotografija i 
drugih podataka sportista. Preregistracija sportista se obavezno vrši svakih 5 (pet) godina. 

 
3. UGOVORI SA SPORTISTIMA 

 
Cľan 10. 

Ugovor između sportske organizacije, članice BASS, i sportiste potpisuju sportista i lice ovlašćeno za 
zastupanje sportske organizacije, članice BASS, a u slučaju da je sportista lice bez potpune poslovne 
sposobnosti, ugovor se potpisuje isključivo uz pisanu saglasnost oba roditelja, odnosno staratelja, 
overenu u skladu sa Zakonom, a na osnovu prethodno utvrđene zdravstvene sposobnosti maloletnog 
sportiste od strane nadležne zdravstvene službe ili zavoda nadležnog za sport i medicinu sporta. 
 
Sportska organizacija, članica BASS, je dužna da pre zaključivanja ugovora sportistu pisano obavesti o 
njegovim pravima, obavezama i odgovornostima.  
 
Ugovori i sve izmene i dopune ugovora, uključujući i sporazumni raskid ugovora između sportiste i 
sportske organizacije, članice BASS, zaključuje se u pisanoj formi u skladu sa Zakonom. 
 
Prava, obaveze i odgovornosti sportista takmičara amatera kojima se obezbeđuje novčana naknada za 
bavljenje sportom se u skladu sa Zakonom uređuju: ugovorom o stipendiranju maloletnog sportiste za 
sportsko usavršavanje i ugovorom o bavljenju sportom.  
 
Ugovor o stipendiranju maloletnog sportiste za sportsko usavršavanje može da se zaključi najduže do 
sticanja punoletstva sportiste, a kojim se naročito utvrđuje: novčana stipendija i naknada troškova 
smeštaja i ishrane za vreme sportskih takmičenja i priprema. 
 
Sportista i sportska organizacija, članica BASS, mogu zaključiti samo jedan ugovor za bavljenje sportom u 
okviru navedene sportske organizacije. Bavljenje sportskim aktivnostima u skladu sa ugovorom o 
bavljenju sportom se smatra radom van radnog odnosa, u skladu sa Zakonom. 
 
Prava, obaveze i odgovornosti profesionalnih sportista uređuju se ugovorom o radu, na određeno vreme, 
najduže do pet godina. Ugovorom o radu profesionalni sportista i sportska organizacija, članica BASS, 
utvrđuju zaradu i druga primanja u skladu sa Zakonom i zakonom kojim se uređuje rad. 
 
Pored navedenih, ugovori između sportista i sportskih organizacija u skladu sa Zakonom mogu biti i 
ugovor o transferu i ugovor o ustupanju. 
 
U slučaju zaključenja ugovora i utvrđivanja ništavosti, poništenja, sporazumnog raskida ugovora ili 
raskida ugovora između sportske organizacije, članice BASS, i sportiste zbog neispunjenja ugovornih 
obaveza, sportska organizacija, članica BASS je dužna da o tome bez odlaganja obavesti BASS. 
 
Orginalni primerci ugovora, koji su zapecǎcéni, obavezno se deponuju u BASS, najkasnije 8 (osam) dana 
od datuma potpisivanja ugovora i otvaraju se samo u slučaju spora vezanog za raskid ugovora. UO BASS 
izdaje potvrdu o deponovanju ugovora sa tacňim datumom deponovanja u BASS u 2 (dva) primerka, od 
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čega jedan primerak dostavlja sportskoj organizaciji, a jedan primerak dostavlja sportisti. U slucǎju 
podnošenja zahteva za raskid ugovora, validni su samo ugovori koji su deponovani u BASS. 
 
Ukoliko sportista pod ugovorom ne izvršava obaveze utvrđene ugovorom, klub može da zatraži raskid 
ugovora na štetu sportiste. 
 
Ukoliko klub ne izvršava obaveze prema sportisti predviđene ugovorom, duže od 60 dana, sportista može 
da traži raskid ugovora na štetu kluba ili izmirenje dospelih obaveza kluba po osnovu ugovora. 
 
Zahtev iz stava 11. i 12. ovog člana podnosi se Tehničkom delegatu BASS. 
 
Na odluku Tehničkog delegata BASS može se uložiti žalba UO BASS u roku od 8 dana od dana prijema 
odluke. 
 
Odluka UO BASS povodom žalbe je konačna i pravosnažna. Pravo na zaštitu zakonitosti nezadovoljna 
strana može zatražiti od Stalnog sportskog arbitražnog suda pri Olimpijskom komitetu Srbije u roku od 8 
dana od dana prijema rešenja UO BASS. 
 
Ugovor se može sporazumno raskinuti i pre isteka predviđenog roka navedenog u ugovoru, u slucǎju da 
su obe strane pismeno potpisale saglasnost za raskid ugovora i dostavili je BASS. 

 
4. PRELASCI SPORTISTA 

 
a) Prelazni rok 

 
Cľan 11. 

Sportista može promeniti sportsku organizaciju samo u vreme prelaznog roka. 
 
PRVI prelazni rok traje od 01. do 31. januara. DRUGI prelazni rok traje od 15. jula do 15. avgusta.  
 
UO BASS može svojom odlukom promeniti vreme prelaznog roka u tekucój godini, ako za to postoje 
opravdani razlozi. 

 
b) Postupak kod prelaska sportista 

 
Cľan 12. 

Zahtev za registraciju sportiste podnosi sportska organizacija u koji sportista prelazi uz sledecú 
dokumentaciju: 
1. Ugovor sa sportskom organizacijom iz koje sportista odlazi ili pisanu izjavu sportiste da nema 

u(pisanu izjavu jednog od roditelja / staratelja u slucǎju da je sportista maloletan u trenutku 
potpisivanja zahteva za prelazak u drugu sportsku organizaciju); 

2. Pristupnicu za novu sportsku organizaciju sa datumom učlanjenja; 
3. Popunjen i overen Formular za preregistraciju BASS (potpisan i pečatom overen od strane sportske 

organizacije u koji sportista prelazi). 
 
Zahtev za registraciju sportiste sa navedenom dokumentacijom obavezno se dostavlja Tehničkom 
delegatu BASS preko kancelarije BASS u predviđenim terminima prelaznog roka.  
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Cľan 13. 
Sportista koji ima nameru da promeni sportsku organizaciju dužan je da pisanim / elektronskim putem 
obavesti sportsku organizaciju iz koje odlazi o svojoj nameri, uz navođenje sportske organizacije u koju 
želi da pređe. O svojoj nameri istovremeno obaveštava i Tehničkog delegata BASS preko kancelarije 
BASS. 

 
Cľan 14. 

Sportista koji u prelaznom roku menja sportsku organizaciju u skladu sa ovim Pravilnikom dužan je da 
izmiri sve obaveze prema sportskoj organizaciji iz koje odlazi, a koje su predviđene ugovorom sa 
sportskom organizacijom iz koje odlazi. 
 
Sportska organizacija u koju sportista prelazi, dužna je da sportskoj organizaciji iz koje sportista prelazi 
izmiri obeštecénje predviđeno ugovorom sa sportskom organizacijom iz kojeg sportista prelazi, 
najkasnije poslednjeg dana prelaznog roka ili da dostavi potvrdu sportske organizacije iz kojeg sportista 
prelazi da sportista može izvršiti prelazak bez obeštecénja. 

 
Cľan 15. 

U jednom prelaznom roku sportista može potpisati pristupnicu i sklopiti ugovor samo sa jednom 
sportskom organizacijom. Ukoliko sportista u prelaznom roku potpiše pristupnicu za dve sportske 
organizacije, uzima se u postupak ona sa starijim datumom iz prelaznog roka. 
 

Cľan 16. 
Prelazak maloletnog sportiste u sportsku organizaciju, članicu BASS, izvan mesta prebivališta maloletnog 
sportiste  nije dozvoljen, osim u slučaju kada je prelazak odobren od strane BASS i kada se vrši sa ciljem 
podizanja kvaliteta sportskog usavršavanja maloletnog sportiste, obrazovanja i sl. 
 

c) Registracija sportista iz inostranstva  
 

Član 17. 
Sportisti iz inostranstva mogu biti registrovani za sportske organizacije u Srbiji. 
 
Sportisti iz inostranstva, koji imaju zvaničan važeći rang na svetskim ili evropskim rang listama i sportisti 
koji nastupaju za strane reprezentacije, radi registracije za sportsku organizaciju u Srbiji, uz ostalu 
dokumentaciju definisanu ovim Pravilnikom, moraju dostaviti i pisanu saglasnost nacionalne federacije iz 
koje sportista dolazi. 
 
d) Registracija sportista za inostrane sportske organizacije  

 
Član 18. 

Sportisti iz Srbije, registrovani u BASS, mogu biti registrovani za sportske organizacije iz inostranstva i, 
kao njihovi članovi, nastupati na inostranim takmičenjima u skladu sa ovim Pravilnikom i odlukom UO 
BASS. 
 
Sportisti iz inostranstva, registrovani u BASS, mogu biti registrovani za sportske organizacije iz 
inostranstva i, kao njihovi članovi, nastupati na inostranim takmičenjima. 
Sportista iz Srbije, uredno registrovan u BASS, se može registrovati za inostranu sportsku organizaciju 
isključivo uz prethodnu saglasnost BASS. 
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Prelazak maloletnog sportiste u inostranu sportsku organizaciju nije dozvoljen osim u posebnim 
slučajevima utvrđenim sportskim pravilima Svetske badminton federacije. 

 
Član 19. 

Sportista registrovan za inostranu sportsku organizaciju ima pravo nastupa na pojedinacňim i ekipnim 
takmicěnjima (ligama) u organizaciji BASS, za sportsku organizaciju za koju je uredno registrovan u BASS, 
a u skladu sa sportskim pravilima i drugim opštim aktima BASS. 
 
5. REŠAVANJE SPORNIH SLUCǍJEVA 

 
Član 20. 

Registrovani igrači se vode u bazi podataka BASS. 
 
Sportisti registrovani u vreme prelaznog roka i sportisti koji su obavili prvu registraciju sticǔ pravo 
nastupa danom registracije. 
 
Nakon završenog prelaznog roka, UO BASS pisanim / elektronskim putem članovima dostavlja spiskove 
igrača koji su promenili sportsku organizaciju tokom prelaznog roka. 
 
U slučaju povreda postupaka koji su predviđeni ovim Pravilnikom, žalba se podnosi Tehničkom delegatu 
BASS. 
 
Na odluku Tehničkog delegata BASS može se uložiti žalba UO BASS u roku od 8 dana od dana prijema 
odluke. 
 
Odluka UO BASS povodom žalbe je konačna i pravosnažna. Pravo na zaštitu zakonitosti nezadovoljna 
strana može zatražiti od Stalnog sportskog arbitražnog suda pri Olimpijskom komitetu Srbije u roku od 8 
dana od dana prijema rešenja UO BASS. 
 
Uložena žalba na ispravnost registracije ne uskracúje sportisti pravo da se takmicǐ (uz obavezan dokaz o 
utvrđenoj opštoj zdravstvenoj sposobnosti u skladu sa Zakonom), a ostvareni rezultati se potvrđuju 
sportskoj organizaciji u cǐju korist je rešena žalba. 
 
6. FINANSIJSKI USLOVI REGISTRACIJE 

 
Član 21. 

UO BASS donosi odluku o finansijskim uslovima sprovođenja registracionog postupka i ostalih poslova iz 
ovog Pravilnika. 
 
7. REGISTROVANJE SPORTSKIH STRUČNJAKA – TRENERA, SUDIJA, DELEGATA  

 
Član 22. 

Sportski stručnjaci – treneri  
 
Sportski stručnjaci – treneri koji obavljaju stručni rad u badmintonu moraju biti registrovani u bazi 
podataka koju vodi UO BASS. 
 
Sportski stručnjaci – treneri koji su imenovani / angažovani od strane sportskih organizacija, cľanica BASS, 
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vode se u bazi podataka BASS kao sportski stručnjaci – treneri tih sportskih organizacija. 
 
UO BASS vodi bazu podataka o izdatim dozvolama za rad sportskih stručnjaka – trenera u badmintonu, 
kao i vremenskom periodu na koji su dozvole za rad izdate. 
 

Član 23. 
Sudije 
 
Sve sudije moraju biti registrovane u bazi podataka koju vodi UO BASS sa navedenim sudijskim zvanjem 
koje sudija poseduje. 
 
Sudijski delegat je dužan da nakon svake promene dostavi izveštaj o napredovanju sudija sa ažuriranim 
podacima o sudijskim kategorijama i ispunjenim uslovima za obavljenje sudijskih funkcija. Izveštaj se 
dostavlja UO BASS. 

 
Član 24. 

Delegati 
 
Svi delegati moraju biti registrovani u bazi podataka koju vodi UO BASS. 
 
Sudijski delegat je dužan da nakon svake promene dostavi izveštaj o imenovanju delegata i ispunjavanju 
uslova za obavljanje delegatske funkcije. Izveštaj se dostavlja UO BASS. 
 
8. UGOVORI SA SPORTSKIM STRUČNJACIMA – TRENERIMA 

 
Član 25. 

 
Sportski stručnjak – trener u badmintonu može da zasnuje radni odnos sa sportskom organizacijom 
zaključenjem ugovora o radu, u skladu sa zakonom, ili zaključenjem ugovora o stručnom angažovanju. 
 
Sportska organizacija, članica BASS, je dužna da pre zaključivanja ugovora sportskog stručnjaka – trenera 
pisano obavesti o njegovim pravima, obavezama i odgovornostima.  
 
Ugovori i sve izmene i dopune ugovora, uključujući i sporazumni raskid ugovora između sportskog 
stručnjaka – trenera i sportske organizacije, članice BASS, zaključuje se u pisanoj formi i overava u skladu 
sa zakonskog regulativom. 
 
U slučaju zaključenja ugovora i utvrđivanja ništavosti, poništenja, sporazumnog raskida ugovora ili 
raskida ugovora između sportske organizacije, članice BASS, i sportskog stručnjaka – trenera zbog 
neispunjenja ugovornih obaveza, sportska organizacija, članica BASS je dužna da o tome bez odlaganja 
obavesti BASS. 
 
Ugovori se obavezno deponuju u BASS i otvaraju se samo u slucǎju spora vezanog za raskid ugovora. 

 
U slučaju da se sportski stručnjak – trener bavi stručnim radom u sportskoj organizaciji, članici BASS, kao 
član sportskog udruženja bez ugovora, navedena sportska organizacija donosi odluku o imenovanju 
sportskog stručnjaka – trenera za obavljanje određenog sportskog zanimanja u skladu sa Zakonom. 
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Sportske organizacije su dužne da, nakon svake promene statusa / forme angažovanja sportskog 
stručnjaka – trenera, u roku od 8 (osam) dana obaveste UO BASS. 
 
U slucǎju spora na relaciji sportska organizacija – spotski stručnjak – trener, nezadovoljna strana može 
podneti žalbu UO BASS koji je nadležan da donese odluku u I (prvom) stepenu. Za rešavanje spora u II 
(drugom) stepenu je nadležan Stalni sportski arbitražni sud pri Olimpijskom komitetu Srbije. 
 
Orginalni primerci ugovora, koji su zapecǎcéni, obavezno se deponuju u BASS, najkasnije 8 (osam) dana 
od datuma potpisivanja ugovora. UO BASS izdaje potvrdu o deponovanju ugovora sa tacňim datumom 
deponovanja u BASS u 2 (dva) primerka, od čega jedan primerak dostavlja sportskoj organizaciji, a jedan 
primerak dostavlja sportskom stručnjaku – treneru. U slucǎju podnošenja zahteva za raskid ugovora, 
validni su samo ugovori koji su deponovani u BASS. 
 
 

III – PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Član 26. 
Sportisti registrovani pre stupanja na snagu ovog Pravilnika smatraju se ispravno registrovanim. 

 
Član 27. 

Izmene i dopune Pravilnika donosi UO BASS. 
 

Član 28. 
Jedini merodavni organ za tumacěnje ovog Pravilnika je UO BASS. 

 
Član 29. 

Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaju da važe svi registracioni i drugi opšti akti koje je doneo UO 
BASS, a koji su za predmet imali regulisanje materije koja je obuhvaćena ovim Pravilnikom. 

 
Član 30. 

Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja na zvaničnom internet portalu BASS. 
 
 
 
____________________ 
Radomir Jovović 
predsednik UO BASS       Beograd, 16. februar 2017. god. 


